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«Экспликация метафоры в разносистемных кыргызском, русском 
и английском языках» на соискание ученой степени кандидата 
филологических наук 10.02.20 -  сравнительно-историческое, 

типологическое и сопоставительное языкознание
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ватный перевод, транслитерция, деметафоризация, метафорическая транс
формация, парафразирования.

Целью настоящего исследования является сопоставительный струк
турно-семантический и функциональный анализ метафор в разнотипных 
языках выявление их сходств и различий свойств и связанных с этим 
специфических особенностей рассматриваемых языков, а также выяв
ление лингвистических средств, имеющихся путей перевода лексики 
с иностранного языка с сохранением максимально соответствующей 
информации подлинника. ' . -И -' /, 7Л {дехүь*̂ *.-. .>'А i

Задачи настоящей работы имеют сопоставительно-исследовательский 
характер формулируются следующим образом;
-  установление универсальных характеристик метафор в семантико

структурном и функциональном плане и способов передачи исследуе
мых метафор с кыргызского языка на английский через русский язык;

-  объяснение закономерностей перевода метафоры с учетом различных 
факторов, влияющих на процесс перевода (культурных, этнокультур
ных, эстетических,социологических,исторических,психологических, 
прагматических и их отражение в языке перевода:
Сопоставление метафор проводится на основе лексических структур

ных значений и функциональных типов метафор в кыргызском, русском и 
английском языках.

Материалом исследования послужили классические произведения ху
дожественной литературы кыргызских и английских писателей и поэтов. В 
исследовании мы опирались на фактический материал, то есть на метафо
ры, извлеченные методом сплошной выборки из кыргызской литературы 
и их перевод на английский язык через русский язык.

Результаты исследований могут быть использованы в ряде ВУЗовских 
курсов по сопоставительной лексикологии, типологии, лингвокультуроло
гии, теории перевода, а также в практике преподавания английского языка 
в кыргызскоязычной и руссскоязычной аудитории.
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10.02.20-тарыхый тектештирме типологинлык жана салыштырма 
тил илими адистиги боюнча «Тектеш эмес кыргыз, орус жана 
англис тилдериндеги метафоралардын экспликациясы» аттуу 

темада филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук 
даражасын алуу үчүн жазылган диссертация.»ык изилдөөсүнүн

РЕЗЮ МЕСИ

Негизги свздвр: экспликация, коннотативдик маани, синонимдик катар, ког- 
нитивдик аспект, прагматикалык аспект, эквиваленттуу котормо, адекват- 
туу котормо, транслитерация, деметафоризация, метафоралык трансфор
мация, парафразиялык котормо.

Иштин негизги максаты -  ар түрдүү метафораларга салыштырма струк- 
туралык- семантикалык жана функционалдык анализ жүргүзүү, бул кара- 
лып жаткан тилдердин касиеттерин, спецификалык өзгөчөлүктөрүн жана 
окшоштуктарын аныктоо.

Иштин милдети тектеш эмес тилдердеги изилдөөлөрдүн мүнөздө- 
мөлөрүнө ылайык төмөндөгүдөй каралат:
-  метафоралардын универсалдык мүнөздөмөсүн семантика-структура- 

лык жана функционалдык планда аныктоо жана изилденип жаткан 
метафоралардын кыргыз тилинен орус тили аркылуу англис тилине 
берилиши

-  которуу процессине таасир эткен ар түрдүү факторлорду эсепке алуу 
менен маданий, этномаданий, эстетикалык, социологиялык, тарыхый, 
психологиялык, прагматикалык законченемдүүлүктөрүн түшүндүрүү.
Кыргыз, орус жана англис тилдериндеги метафоралар функци

оналдык түрлөрүнө жана лексика-структуралык маанилерине карай 
тектештирил ет.

Изилдөөнүн материалы катары кыргыз акын-жазуучуларынын класси- 
калык көркөм адабий чыгармалары кызмат аткарды. Изилдөөдө кыргыз 
адабиятындагы метафоралардын орус тили аркылуу англис тилине кото- 
рулушу факты материал катары колдонулду.

Изилдөөнүн жыйынтыгын ЖОЖдордо салыштырма лексикология, 
типология, лингвокультурология, котормо теориясы боюнча курстарда 
окууга колдонсо болот. Ошондой эле англис, кыргыз, орус тилдүү аудито- 
рияларда практикалык курстарда өтүүгө болот.




